
ЛИРИКА I ГЕЛЬДЕРЛИНА
Современная критическая ли­

тература о великом немецком 
поэте Фридрихе Гельдерлине_ 
(1770—1 а43)'обширна и растет 
из года в год. Забытый некогда 
поэт, теперь — общепризнанный 
классик, творчество которого 
стало предметом исследова­
ния филологов, историков, фи­
лософов, ученых-античников раз­
ных стран.

В Советском Союзе у истоков 
изучения Гельдерлина был А. В. 
Луначарский, которому принад­
лежат не только критические ра­
боты о поэте, но и переводы его 
стихотворений на русский язык.

В более позднее время поя­
вились глубокие исследования 
А. Дейча, Н. Берковского,- К. 
Протасовой. В 1969 году из­
дательство «Художественная
литература» выпустило одно­
томное собрание сочинений 
Гельдерлина. И вот только что
в Киеве, в издательстве «Днип- 
ро», в серии «Жемчужины ми­
ровой лирики», вышел сборник 
стихотворений Фридриха Гель­
дерлина в переводе на украин­
ский язык выдающегося совре­
менного поэта Миколы Бажана. 
Это — итог многолетней и 
трудоемкой переводческой ра­
боты. Микола Платонович до­
сконально изучил огромную ли­
тературу о Гельдерлине, и, ра­
ботая над переводами, он жил в 
мире поэта, в мире его времени. 
Знаменитые тюбингенские гим­
ны Гельдерлина («Гимн свобо­
де», «Гимн человечеству», «Гимн 
любви», «Гений отваги»), оза­
ренные светом Великой Фран­
цузской революции, которую во­
сторженно встретил поэт, вос­
созданы переводчиком с боль­
шим мастерством.

Один из исследователей пи­
сал, что поэзия Гельдерлина мо­
жет быть сравнима с огромной 
органной симфонией, где есть 
все клавиатуры, все регистры и 
все звучания поэтических струн. 
И этот огненный поток образов, 
ассоциаций, сравнений перевод­
чик сумел сохранить и передать 
на родной язык. Нельзя не от­
метить прекрасный перевод гель- 
дерлиновской лирической жем­
чужины «Середина жизни», осо­
бенно удавшейся М. П. Бажану.

Мысль Гельдерлина всегда бы­
ла обращена к современной ему 
немецкой действительности, к 
желанию переустроить ее. Иоган­
нес Р. Бехер называл Гельдер­
лина политическим поэтом и го­
ворил, что царство поэзии у не­
го неотделимо от жизни. Оче­
видно, поэтому гельдерлинов- 
скому наследию суждена дол­
гая судьба.

В сборнике представлено 42 
стихотворения Гельдерлина. Но 
каждое из них подтверждает 
мысль, что художественный пе­
ревод — это прежде всего твор­
чество.
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Евгения ДЕИЧ.


